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26. 

Konwencja K o n s u I ar-n a 
pomiędzy Polską a Łotwą, podpisana w Rydze dnia 3 stycznia 1924 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z 'ustawą z dnia 22 lipca 1925 r. - Dz. U. R~ P. Nr. 83 poz. 566). 

Przekład 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

MY, STANISŁAW WOJCIECHOWSKI, 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem 
wiedzieć należy, wiadomem czynImy: 

Dnia trzeciego stycznia tysiąc dZ1ewięćset dwu­
'dziestegoczwartego r.oku podpisana została w Ry. 
dze pomiędzy Polską a Łotwą. Konwencja Konsular­
na o naslępującem brzmieniu dosłownem: 

Konwencja Konsularna pomiędzy Polską a Łotwą, 

podpisana w Rydze dn~ 3 stycznia 1924 r. 

POeSKA 
z jednej strony, 

Ł O T W A 
z drugiej strony, 

powodowane pragnieniem porozumienia się co do 
dopuszczenia na ich terytorjum urzędników konsu­
larnych, oraz ustalenia wzajemnych praw, przywile­
:jów i prerogatyw Konsulów Generalnych, Konsulów, 
,Wicekonsulów i Agentów Konsularnych i określenia 
ich cZyullości, postanowiły zawrzeć Konwencję Kon-

AU NOM DE LA REPUBLIQE DE POLOGNE, 

NOUS, ST ANISLAW WOJCIECHOWSKI, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

ił tous ceux, qui ces presentes Lettres verront, Salut: 

Une Convention Consulaire entre la Pologne 
et la Lettonieayant ete signee ił Riga le trois 
janvier mil neuf cent vingt quatre, Conv.ention dont 
la te'neur suit: 

Convention Consulaire entre la Pologne et la 
Letłonie signee ił Riga le trois Janvier 1924. 

LA ~) OLOGNE 

d'une part, 
ET 

LA LETTONIE 
d' autre part, 

desirant s' entendre sur l' admission dans leur terri­
toires respectifs de fondionnaires consulaires et 
determiner les droits, privile~es et immunites reci­
proques des Consuls Generaux, ConsuL~ ; Vice­
Consuls et Agents Consulaires, ainsi que definir 
leurs pouvoirs, ont resolu de conc1ure une Con-
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~~f~rri.ął w ,tym. celu mjano~~ły , swymi pcłnomoc­
llł.k~mj: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

. Pan~ Aleksandra ŁADOSIA, Posła Nad-
. zwyczajnego . i Ministra Pełnomocnego 

w'Rydze, 
, . " 

' iP.:tna, ·D-ra ·Karola POZNANSKlEGO, Na­
cżelnika " Wydziału W Ministerstwie 
Spraw Zagranicznych, 

. Prezydent Republiki Łotewskiej: 

Parta' Jatiis VESMANS, Sekretarza , Sejmu, 
byłego Posła Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego, 

ktorzy po wymianie -swych pełnomocnictw, uznanych 
t a sporządzorie w 'dobrej i należytej formie, zgodzili 
SIę na ;następujące postanowienia: 
"; .;"' " ,. 

: I: 
.." , -

Art. L 

. Są uważani ' jako' Konsulo"",ie i 'funkcjonarjusze 
konsularni w rozumieniu Konwencji niniejszej, wszy­
scy urzędnicysłuzby konsularnej, powołatiido wy­
konywania czynności, określonych przez odnośne 
przepisy kosularne Układających się- Stron. 

Konsulowie GeneralI1i, Konsulowie, Wicekonsu­
lowie i Agenci ' Konsularni mogą być urzędnikami 
konsularnymi zawodowymi (consules missi) , lub 
iduiiędnikąmi ' hotiórowymi (consules electi). Po­
sianowienia Konwencji niniejszej dotyczą tych ostat­
nich tylko ' w tejmięrze, w jakiej przepisy konsul ar­
iię P?llstwa wysyłającego upoważniają ich do wyko­
nywania praw i pełnienia czynności, wyszczególnio­
nychw Konwencji niniejszej. 

Kaida z Układających się Sh~on władna , będzie 
'mianować Konsulów Generalnych, Konsulów, Wice­
konsulów lub Agentów Konsularnych w portach, 
mIastach i miejscowościach drugiej Strony. Układa­
jące się strony zastrzegają sobie jednak prawo wska-­
zania miejscowości, do których dopuszczenie funk­
cjonarjuszów konsularnych Strony uważałyby za nie­
pożądanej rozumie się, że zastrzeżenie to nie będzie 
mogło być stosowane względem jednej z Układają­
cych się Stron bez jednoczesnego zastosowania go do 
wszystkich państw. 

Art. II. 

Konsulowie i Agenci Konsuląrni . będą. wzajem­
nie . prżyjęci ' i . u;ttllni . zgodni~ z' przepisami . i format ... 
nościami, obawiązującemi w Państwie przyjmującemj 
po przedłożeniu listów komisyjnych. 

Nr. 5. 

vention Consulaire et a ceł ' eHet ont nomme pOUI 
leurs Plenipotentiaires, savoir: 

Le Pn!sident de la Republique Polonaise: 

Monsieur Aleksander ŁĄDOś, :E~voye 
Extraordinaire et Ministre Plenipoten. 

, tiąire a Rtga. 

Monsieur le Dr. Karol POZNANSKI, Chef 
de Division au Ministere des Affaires 
Etrangeres. 

Le President de la Republique LeUone: 

Monsieur Janis VESMANS, Secretaire de ,la Diete 
ancien Env:oye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire. 

lesquels, ,apres s'~tre communique leurspleins 
pouvoirs. trouve.s en bonne et dueforme, sont 
convenus des dispos~tions suivantes: 

Article l. 

Sont consideres comme Consuls et foriction< 
naires consulaires au sens de la presente Conven­
tion tous les fonctionnaires du Service Consulaire 
qui sont appeles a remplir des fonctions definies 
par les reglements consulaires des Parties respec' 
tives. 

Les Consuls Ge1'1eraux, Consuls, Vice-Consuls 
et Agents Consulaires pourront etre des fonciion­
naires consulaires de carriere (consules rriissi) ou 
bien des fonctionnaires ad honorem (consules ~lecti). 
Lesstipulations de la presente Convention nes'ap ... 
pliquenta ces derniers que, dans la mesure, ,P:U ,le 
reglement consulaire de l'Etat quiles a nOmmes 
les autorise a exercer les droits eta remplir les 
fonctions, enumerees dans la presente Convention. 

Chacune des Parties Contractantes aura la facuIte 
d' etablir des Consuls Generaux, des Consuls, des Vice­
Consuls ou des Agents Consulaires dans les ports, 
villes et place s de l'autre Partie. Les Parties Con' 
tractantes se reservent toutefois le droit de de· 
signer les localites, OU ił ne leur conviendra pas 
d'admettre des fonctionnaires consulairesj cette 
reserye, bien entendu, ne pourra etre appliquee 
a l'une des Parties Contracta:ntes sans l'etre ega­
lement a toutes les Puissances. 

Article II. 

Les Consuls et Agents Consulaires seront ' reci& 
proqement admis et reconnusselon les regles et for­
malites, etabliea dahs Je ' pay~ de lem Te~idence, 
apres la presentation de leurs lettres de proyision. 
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Przy przedłożeniu listów komisyjnych będzie 
wskazany okręg konsularny Konsula; wszelkie póź­
niejsz.e zmiany, dotyczące tego okręgu konsularnegtJ 
winny być komunikowane Rządowi drugiej Układa .. 
iącej się Strony. 

Przyzwolenie (exequatur) dla swobodnego wy­
konywania czynności będzie doręczone Konsulowi 
w czasie możliwie najkrótszym i bez jakichkolwiek 
opłat; z chwilą okazania wspomnianego exequatur 
naczelne władze jego okręgu konsularnego wydadzą 
niezwłocznie odpowiednie zarządzenia, aby umożli­
wić Konsulowi wykonywanie jego obowiązków służ­
bowych oraz korzystanie z przysługujących mu przy­
wilejów i ulg. 

Przy pełnieniu swych czynności i wykonywaniu 
swych obowiązków urzędowych, Konsulom i Agen­
tom Konsularnym zapewnia się naj dale; idącą pomoc 
i życzliwe poparcie ze strony władz Państwa przyj­
mującego. 

Art. III. 

W razie nieobecności, ciężkiej choroby lub 
smlerc: Konsulów i Agentów Konsularnych, Wice­
konsuiowie, Sekretarze lub Attaches Konsularni bę­
dą z samego prawa dopuszczeni do czasowego peł-

. nienia funkcyj konsularnych. 
Władze miejscowe winny okazywać im pomoc 

i opiekę oraz zapewnić im podczas ich tymczasowe­
go kierownictwa korzystanie z ulg, prerogatyw, 
zwolnień i przywilejów, przyznanych na mocy niniej­
szej Konwencji stałym kierownikom. 

Art. IV. 

Konsulowie i Agenci Konsularni mogą umiesz­
czać nad wejściem domu, w którym znajdują się hiu­
ra Konsulatu lub Agencji Konsularnej, herb Państwa 
wysyłającego z napisem: "Konsulat lub Agencja Kon-
sularna .............. Ol, oraz w dnie uroczystości 
oficjalnych i w innych wypadkach, przewidzianych 
przez zwyczaje, wywieszać flagę Państwa wysyłają­
cego na budynku, w którym mieści się Konsulat, 
względnie Agencja Konsularna; rozumie się, że te 
oznaki zewnętrzne nie mogą w żadnym wypadku być 
uważane jako ustanawiające prawo azylu. 

.Mogą oni również, z uwzględni.eniem powyższe­
go zastrzeżenia co do prawa azylu, umieścić herb 
i wywieszać flagę Państwa wysyłającego na łodziach 
i pojazdach, któremi posługiwać się będą przy wy­
konywaniu swych czynności urzędowych. 

Art. V. 
Konsulowie i Agenci Konsulami Układających 

się Stron zwolnieni będą na terytorjum drugiej stro­
ny od obowiązku dostarczania kwater wojskowych 
oraz od podatków i świadczeń dla wojska, jak rów-

Lors de la presentation des leUres de provi­
sio n sera indiquee la circonscription cOD5Ulaire 
du Consulj to ut changement ulterieur relatif a cette. 
circouscription sera communique au Gouve1i1M'ment 
de l'auŁre Partie Contractante. 

L'exequaŁur necessaire pour le libreexercice 
de ses fonctions sera delivre au Consul sans re­
tard et sans frais, et, sur la production dudit exe­
quaŁur, les auŁorites superieures de sa circonscrip­
tion consulaire prendront immediatement leSl mesu­
res necessaires pour qu'il puisse s'acquitter des 
devoirs de sa charge et pour · qu'il soit admis a la 
jouissance des immunites et exemptions qui y lont 
attachees. 

Dans l' exercice de leurs fonctions et dans 
l' accomplissement de leurs missions officie1l6s les 
Consuls et Agents Consulaires sont assures de 
trouver aupres des autorites du pays de leur resi­
dence le plus large concours et I'appui le plus 
bienveillant. 

Article III. 

En cas d' absence, de graye malaclie ou de 
deces des Consuls et des Agents Consulaires, les 
Vice-Consuls, les SecreŁaires ou Attaches Consu­
laires seront de plein droit admis a exU'C0l' par 
interim les fonctions consulaires. 

Les autorites locales deyront leur pret8r assi­
stance et protection et leur assurer pendant leur 
gestion interimaire la jouissance des exemptions, 
prerogatives, immunites et privileges, reconnus par 
a presente Convention aux titulaires. 

ArticIe IV. 

Les Consuls et les Agents Consulaires pourront 
placer au-dessus de la porte exterieure de la mai­
son, ou seront installes les bllreaux du Consulat 
ou de l' Agence Consulaire l' ecusson de Ieur nation 
avec l'inscription: "Consulat ou Agence Consulaire 
de . . . . ", et arborer le pavillon de ,leur pays sur 
la maison consulaire aux jours de solennites publi­
ques, ainsi que dans les autres circonstances 
d'usagej ił est bien entendu que ces marques 
exterieures ne pourront jamais etre interpretees 
comme constituant un droit d'asile. 

Ils pourront egalement, sous les reserves for­
mulees dans le present articIe en ce qui concerne 
le droit d'asile, placer les armes de leur nation et 
arborer le pavillon de leur pays sur les bateaux 
et voitures qu'ils monteront dans l'exercice de 
leurs fonctions. 

ArticIe V 
Les Consuls et Agenłs Consulaires des Par­

ties Contractantes jouiront dans l'autre Partie de 
l' exemption des logements, contributions et presta­
tions militaires, ainsi que de toutes contribuŁions 
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Alież od wszelkich podatków bezpośrednich, ustano­
wionych przez jakąkolwiek władzę odnośnych 
Państw, które są podatkami osobistemi, o ile urzęd­
nicy ci są obywatelami Państwa wysyłającego, oraz 
o ile nie trudnią się handlem i nie wykonywają ja­
kiegokolwiek przemysłu lub zajęcia zarobkowego; 
w tym ostatnim wypadku podlegać będą odnośnie do 
ich handlu lub przemysłu, takim samym opłatom, 
ciężarom i podatkom, jakim podlegają wszyscy inni. 

o ile jednak chodzi o zwolnienie od podatków 
bezpośrednich, rozumie się, że jedynie urzędnicy, 
konsularni zawodowi, obywatele Państwa wysyłają­
cego, korzystać będą z tego zwolnienia i w każdym 
razie nie w szerszych rozmiarach, niż przedstawiciele 
dyplomatyczni Układających się Stron. 

Przywileje i ulgi, wymienione w ustępie pierw­
szym niniejszego artykułu, będą również, na zasadzie 
wzajemności, przyznane i innym urzędnikom konsu­
larnym, o ile są oni urzędnikami zawodowymi i oby­
watelami Państwa wysyłającego. 

Rozumie się, że urzędnicy konsularni nie będą 
zwolnieni od podatków od nieruchomości, któreby 
posiadali, lub od kapitałów, które by umieścili 
w przedsiębiorstwach handlowych lub przemysło­
wych w Państwie przyjmującem. 

Konsulowie i Agenci Konsularni, o ile są oby­
watelami Pailstwa wysyłającego, nie mogą być aresz­
towani lub więzieni w drodze prewencyjnej, wyjąw­
szy, za przestępstwa, za które według ustaw miej­
scowvch, obowiązujących choćby w jednej dzielnicy 
Państwa przyjmującego, można wymierzyć karę wię­
zienia lub podobną karę pozbawienia wolncści po­
wyżej jednego roku lub karę cięższą. 

W razie aresztowania Konsula lub Agenta Kon­
sularnego, Sekretarza lub innych urzędników Kon­
sularnych, albo postawienia ich w stan oskarżenia, 
Rząd Państwa, na którego terytorjum nastąpiło are­
sztowanie lub postawienie w stan oskarżenia, wi­
nien. niezwłocznie zawiadomić o tern przedstawicie­
la dyplomCltycznego Państwa wysyłającego. 

Art. VI. 

Konsulowie i Agenci Konsularni obowiązani są 
czynić zadość wezwaniom. wystosowanym przez są­
dy Panstwa przyjmującego, celem przesłuchania ich 
w charakterzE' świadków, jeżeli wezwania te zosta­
ły skierowane do nich VI formie pisma urzędowego 
i bez zagrożenia sankcjami karnemi na wypadek nie­
stawiennictwa; jeżeli jednak są oni obywatelami Pań­
stwa wysyłającego, mogą oni w każdym poszczegól­
nym wypadku w sposób legalny usprawiedliwić swą 
nieobecność przeszkodami, spowodowanemi choro­
bą lub pilnem zajęciem służbowem. 

direcJes, imposees' par une autorite quelconque 
des Etats respectifs. qui ont le caractere d'impÓts 
personnels, 11 condition qu'ils soient ressortissants 
de la Partie Contractante qui les a nommes et 
11 moins qu'ils ne fassent du commerce ou qu'ils 
n' exercent quelque industrie ou autre professionj 
dans le dernier cas ils seront soumis quant 11 leur 
commerce ou leur industrie aux memes taxes, 
char~es et impositions que les autres particuliers. 

En tant qu'il s' agit toutefois de l' exemption 
des impositions directes, il est bien entendu que 
seuls les fonction.naires consulaires de carriere, 
ressortissants de l'Etat qui les a nommes, pourront 
jouir de ceUe exemption, et en aucun eas dans 
une ' plus grande etendue que les representants 
diplomatiques des Partie s Contradantes. 

Les privile~es et exemptions, mentionnes 
11 l'alinea premier du present article, s~ront egale­
ment, 11 titre de reciprocite, accordes aux autres 
fonctionnaires consulaires, en tant qu'ils auront le 
caractere defonctionnair~s de carriere et qu'ils 
seront ressortissants de l'Etat qui les 11 nommes. 

n est entendu qu'aucun fonctionnaire consulaire 
ne sera exempt des impóts sur les immeubles qu'il 
possederait au sur les capitaux qu'il aurait enga­
ges dans des entreprises industrielles ou commer­
ciales dans le pays, OU ił exerce ses fonctions. 

Les Co.nsuls et Agents Consulaires, ressortis­
sants de l'Etat qui les a nommes, ne pourront 
etre mis en etat d'arrestation ou d'emprisonnement 
preventif, excepte pour les infracŁions qui, en vertu 
de la legislation locale d'une region quelconque 
du pays de la residence, sont punissables d'une 
peine analogue de privation de liberte au-dessus 
d'une annee, ou d'une peine plus grande. 

En cas d'arrestation ou de mise en accusa­
tion d'un Consul, d'un Agent Consulaire, d'un 
Secrełaire ou d' autres Jonctionnaires consulaires, 
le Gouvernement de l'Etat sur le territoire duquel '; 
l'arrestation ou la mise en accusation aurait eu 
lieu en inform,era san s delai le representant diplo­
matique de l'Etat qui a nomme le dit foncłionnaire 
consulaire, 

Article VI. 

Les Consuls et les Agents Consulaires devront 
deferer aux invitations qui leur seront adressees 
sous forme de correspondance officiele et sans 
menace de sanctions p€males en .cas de non com­
parutior. par les tribunaux de l'Etat de leur re si­
dence 11 l' eHet de comparaitre, comme temoinsj mais, 
s'ils sont ressortissants de rEtat qui les 11 nommes, 
ils pourront, le cas echeant, faire valoir comme 
motifs legitimes d' excuse les empechements resuł­
tant d'une maladie ou des necessites urgentes dl1 
seryjce. Dans le cas, ou, pour les raisons precitees. 
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W razie, gdy z powyższych powodów wymie­
nieni powyżej urzędnicy konsularni nie stawią się 
przed sądem, władze sądowe udadzą się do ich loka­
lów urz~;dowych lub mieszkań, by zażądać od nich 
złożenia zeznań na piśmie w formi:2 , wymaganej 
przez ustawy mie jscowe, lub przyjąć od nich u~tne 
zeznania. 

Konsulowie i Agenci Konsularni, obywatele 
Państwa wysyłającego, mogą odmówić składania ze­
znal~ lub okazania dokumentów, znajdujących się 
w ich posiadaniu, zasłaniając się tajemnicą urzędową. 

Jeżeli wladze sądowe nie uznają wyjątku lub 
usprawiedliwienia, przewidzianych w artykule ni­
niejszym za uzasadnione, winny one powstrzymać 
się od wszelkich środków przymusowych w stosunku 
do wyżej wymienionych urzędników konsularnych; 
wszelkie tego rodzaju ,wypadki winny być załatwia­
ne w drodze dyplomatycznej. 

Art. VII. 

Archiwum Konsulatu jest zawsze nietylralne 
ipoo żadnym pozorem władze mie jscowe nie mogą 
przeglądać lub zatrzymywać · ksiąg, papierów i in­
nych przedmiotów do niego należących. Wymienione 
księgi, papiery i przedmioty winny zawsze mieścić 
się zupełnie oddzielnie od ksiąg i papierów, dotyczą­
cych łlandlu i przemysłu, którym mogliby się trud­
nić odnośni urzędnicy konsularni, oraz od ich doku­
mentów i innych papierów prywatnych. 

Lokale urzędowe Konsulatów i Agencyj Konsu­
larnych są zawsze nietykalne. Władze miejscowe nie 
mogą pod żadnym pozorem z wyjątkiem wypadków, 
gdy chodzi o dochodzenie z powodu przestępstw 
przewidzianych W ustępie 5 artykułu V -go niniejszej 

. Konwcncji, wkraczać do lokalów urzędowych 
i w żadnym wypadku nie mogą przeglądać lub za­
trzymywać papicrów urzędowych , które się tam 
znajdują. 

Rozumie się, że lokale urzędowe Konsulatów 
i Agencyj Konsularnych nie mogą w -żadnym wypad­
ku słu'żyć jako miejsce azylu. 

Jeżeli wezwany oto ze strony miejscowych 
.władz sądowych lub administracyjnych Konsul luh 
'Agent Konsularny odmówi wydania lub okazania im 
posiadanych przez siebie dokumentów, władze te 
nie będą mogły zastosować do niego żadnych środ­
ków przymusowych; wszelkie tego rodzaju wypadki 
winny być załatwiane w drodze dyplomatycznej. 

Art. VIII 

. Konsulowie i Agenci Konsularni Układających 
się Stron mają prawo wykonywania opieki nad oby­
,watetami Państwa wysyłającego i bronienia na pod­
stawie zwyczajÓw i prawa międzynarodowego oraz 

les fonctionnaires consulaires ci-dessus ne se pre­
senŁeraient pas devanł les tribunaux, les autorites 
judiciaires se rendront ci leurs bureaux ou ci leurs 
habitaHons afin de leur demander une deposition 
par ecrit sous.la forme prevue par la legislation -du 
pays ou de recueillir leur temoignage. 

Les Coąsuls et Agents Consulaires, ressor­
tissanŁs de l'Etat qui les a nommes, pourront se 
refu ser ci deposer ou ci produire des documents 
donł ils seraient .detenteurs, en opposant le secret 
d'Etat. 

Au cas, OU les autorites judiciaires n'admełt­
raient pas comme fondees l' excuse et l' exception 
prevues par le present article, elles devront s'ab­
stenir de toute mesure coercitive ci l'egard des 
fonctionnaires consulaires susnommes, toutes les 
difficultes de cette nature devant etre reglees par 
a voie diplomatique. 

Article VII. 

Les archives consulaires seront inviolables en 
to ut temps et les autorites Jocales ne pourront sous 
aueun pretexte visiter ou saisir les livres, papiers 

. et autres objets qui en font partie. Ces livres, 
papiers et objets devront toujours etre comple­
tement sepan~s des livres et papiers relatifs au 
commerce ou ci l'industrie que pourraient exercer 
les fonctionnaires consulaires respectifs, ainsi que 
de leurs documents et autres papiers prives. 

Les locaux officiels des ConsulaŁs et des 
Agences Consulaires seront en tout temp s inyio­
lables. Les autoritćs lfJcales ne pourront sous aucun 
pretexte, excepte le cas, OU ił s' agirait de poursuite 
pour une infraction preyue ci l'article 5, alinea 5, 
.de la presente Convention, penetrer dans les locaux 

.. officiels et, dans aucun cas, ne pourront visiter ou 
saisir les papiers officiels qui pourraient '!J'y trouver. 

II est bien entendu que les locaux consulaires 
ne pourront dans aucun cas servir de lieu d' asile 

Si un Consul ou un Agent Consulaire, requis 
par l' autorite judiciare ou administrative Iocale de 
se dessaisir de documents qu'ił detient ou de les 
produire, se refuse ci le faire, l'autorite judicaire 
ou administrative ne pourra user ci l' egard du fonc­
tionnaire consulaire susnomme, d' aucune mesure 
coercitive, toutes les difficultes de cette nature 
devant etre reglees par la voie diplomatique. 

ArŁicle VIII . 

Les Consuls et les Agents CC)fisula-ires des 
Parties Contractantes ont le droit de proteger leurs 
nationaux et de defendre, en vertu du dmit et des 
usages internationaux et dans les limites de leur 
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w pal1icachswej kompetencji wszelkich praw i in­
teH8ÓW tych obywateli. 

W tym celu mogą oni zwracać się do wszystkich 
władz swego okręgu z reklamacjami z powodu jakie­
gokolwiek naruszenia konwencyj lub traktatów, za­
wartych między obydwoma Państwami, i z powodu 
jakiegokolwiek nadużycia, któreby obywatelom Pań­
stwa wysyłającego dawały powód do zażaleń. 

Art. IX. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Ukła­
lających się Stron, o ile zostali do tego upoważnieni 
)rzez władze Państwa wysyłającego, mają prawo: 

1) przyjmować w swych biurach i na pokładach 
statków i okrętów narodowych wszelkiego 
rodzaju deklaracje od kapitanów i załogi, 
oraz od pasażerów, kupców i wszelkich in­
nych obywateli Państwa wysyłającego; 

2) przyimować, sporządzać i uwierzytelniać 
w swych biurach, w mieszkaniach stron i na 
pokładach statków i okrętów narodowych 
Jednostronne akty prawne i rozporządzenia 
ostatniej woli obywateli Państwa wysyłają­
cego, jak również wszelkie dwustronne akty 
prawne, zawierane bądź tylko pomiędzy oby­
watelami Państwa wysyłającego, bądź też po­
między obywatelami Państwa wysyłającego 
z jednej strony a obywatelami Państwa przyj­
mującego lub Państwa trzeciego z drugiej 
strony; 

3) przyjmować, sporządzać i uwierzytelniać 
w swych biurach i na pokładach statków 
i okrętów narodowych jednostronne i dwu­
stronne akty prawne, w których stronami są 
wyłącznie obywatele Państwa przyjmującego 
lub Państwa trzeciego, o ile akty te dotyczą 
bądź praw, i majątków, znajdujących się na 
terytorjum ,Państwa wysyłającego, bądź też 
spraw, które mają być wykonane względnie 
mieć skutki prawne na terytorjum Państwa. 
do którego należy Konsul lub Agent Konsu­
larny, sporżądzający akt; 

4) tłomac2;Yć i uwierzytelniać wszelkiego ro­
dzaju akty i dokumen.ty, pochodzące od władz 
i .urzędników Państwawysyłaiące'go lub Pań­
śtwa przyjmującego; gomaczenia t-e: hędą 
miały w obu Państwach tę samą moc i skutki, 
jak gdyby zostały sporządzone przez urzęd:­
ników publicznych lub tłomaczy zaprzy~iężo­
nych tych Państw. 

Rozumie się, ' ii powyższe przepisy nie sto'sują 
się do dwustronnych 'aktów prawnych, dotyczących 

, , 

" 

competence, tous les droits et interets desressoc" 
tissants de leur pays. 

A cet effet ils pourront s'adresser a toutes les 
autorites de leur circonscription pour reclamer 
contre toute infraction aux conventions ou aux 
traites existants entre les deux pays et contre toui 
abus dont leurs nationaux auraienŁ a se plaindre. 

Article IX. 
Les Consuls et Agents Consulaires de chacune 

des Parties Contrantes, en ,tant qu'ils y seronl 
autorises par les autorites de l'Etat qui les a nommes. 
auront le droit: 

1) de recevoir dans leur chancellerie et 
a bord des navires de leur nation toutes 
declarations que pourront avoir a faire le~ 
capitaines, les gens de l' equipage et les 
passagers, les negocianłs, ainsi que tous 
autres ressortissants de leur paySj 

2) de receyoir, dresser et legaliser dans lew 
chancellerie,au domicile des parties et 
ci bord des navires de leurnation des actes 
juridiques unilałeraux et les dispositions 
testamentaires de leurs nationaux, ainsi qUlł 
tous les actes juridiques bilateraux, OU fi· 
gurent seulement leur nationaux ou bien 
leurs nationaux, d' une part, et d' autres per~ 
sonnes, ressortissants du pays de leur resi­
dence ou d'une tierce puissance, d'autre 
partj , 

3) de recevoir, dresser et legaliser dans leur 
chancellerie et ci bord des navires de leuT 
nation des actes juridiques, unilateraux e\ 
bilateraux, OU figurent . seulement des res· 
sortissants du pays de leur residence ou 
d'une tierce puissance, pourvu que ces actes 
aient rapport a des droits et biens situ es, 
ou ci des affaires a traiter, ou qui sont 
destinees a produire · des eHets jilridiques 
sur le territoii'"e de la nation a laquelle 
appartiendra le Consu) ou l'Agent Consu· 
lairepar devant lequel ils semnt passes; 

4) de traduire et legaliser toute espece d' actes .. 
. et , documents emanes des autorites ou fonc· 

tionnaires · de leur·pays ou du pays de leuI 
residencej ' ces traductions auroni- dans les 

·oeux pays la meme forc,e. et lą nieme 
vakur ' que si elles eussent ete fait~s par 
les ' fonctionaires publics ou les interprełes 
jur~s de ces deux pays. 

II est entehdu que les , stipulations ci-dessus, 
ne seront pas applicables aux' actes iuddiques bila-o 
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przeniesienia prawa własności na nieruchomości lub 
obciążenia nieruchomości, położonych na terytorjum 
Państwa przyjmującego, 

Odpisy, wyciągi i wypisy z aktów, sporządzo­
nych przez Konsulów i Agentów Konsularnych na 
podstawie niniejszego artykułu, należycie uwierzy­
telnione ' przez wymienionych urzędników konsular­
nych i zaopatrzone w pieczęć Konsulatu lub Agencji 
Konsularnej, będą uznane zarówno wobec sądów, 
jak i poza sądami w Państwie przyjmującem jak 
i w Państwie wysyłającem narówni z oryginałami 
i będą miały ten sam charakter dokumentów auten­
tycznych i tę samą moc d?wodową, jak gdyby były 
sporządzone przez notarjusza lub urzędnika publicz­
nego, względ!lie sągowego jednego lub drugiego Pań­
stwa, pod warunkiem jednak, że akty te zostały spo­
rządzone według form, wymaganych przez ustawy 
Państwa wysyłającego, i że następnie zostały narów­
ni z oryginabmi należycie opłacone stemplem i za­
rejestrowane oraz poddane wszelkim innym formal­
nościom w tej dziedzinie, wymaganym przez przepisy 
Państwa, na którego terytorjum da~y akt ma być 
wykonany, 

W razie wątpliwości co do wiarogodności odpi­
su, wyciągu lub wypisu z aktu sporządzonego w biu­
rach odnośnych Konsulatów lub l~gencyj Konsular­
nych , nie można odmówić stronie zainteresowanej, 
która t ego zażąda, porównania ich z oryginałem; 
przy zestawieniu dokumentu strona zainteresowana 
może być cbecna, o ile uzna to za wskazane, 

Art, X, 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Ukła­
dających się Stron, o ile są do tego upoważnieni 
przez ustawy i przepisy swego kraju, mają prawo spo­
rządzać akty urodzenia i akty zejścia obywateli Pań­
stwa ~iysyłaJącego, 

,Rozumie się, że ' przępis nlllie)Szy nie zmienia 
w żadnej mierże przewidZianego przez ustawy miej­
scowe obowiązku osób zainteresowanych składania 
deklaracyj urodzenia i śmierci przed władzami Pań­
stwa przyjmującego, 

Art. XL 
Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Ukła­

dających się· Stron mają prawo, zgodnie z przepisami 
lc)nsularnemi Państwa wysyłającego, wydawać pasz­
porty i inne dokumenty osobiste, tudzież wizowaĆ' 
paszporty, patenty, świadectwa po:::hoclzenia towa­
rów i inne tego rodzaju: dokumenty. 

Art. XII, 

Układające się Strony zobowiązują się wzajem­
nie dostarczać sobie na żądanie odpowiednio uwie­
rzytelnione wypisy z aktu urodzenia, śluhu i zejścia, 
oraz z aktów uznania i uprawnieńia dzieci nieśluh-

teraux, concernant lelransferŁ du droit de propriete 
ou .ayant pour but de grever les immeubles situes 
sur les territoires de I'Etaf de la residence du 
Consul ou de l'Agent Consulaire, 

Les copies, exŁraits etexpeditions des ' actes, 
dresses en vertu du present article par les Consuls 
et Agents Consulaires, doment legalises .par lesdits 
fondionnaires consulaires et scelles du sceau des 
Consulats 0:.1 des AgencesConsulai~es, feront foi, 
tant en jusŁice que hOfS de justice, soiŁ dans I'un, 
soit dans l'ajltre des Etats Contractans, au meme 
tiue que 1es ' originaux et auront le mem·~ caractere 
d'authenticite et la meme force prohante qtie s'ils 
avaient ete passes par devant un notaire ou un 
officier public de l' ordre judicaire de I'un ou de 
I'auh'e pays pourvu que ces actes aient eŁe rediges 
dans les formes requises par les loi5 de I'Etat 
auquel appartient le Consul ou l' Agent Consulaire 
et aient ete ensuite, soum\s, de meme qtie les ori­
ginaux, au timbre et fi. l'enregistrement, ainsi qu'a 
toutes les autres formalitesqui regissent la matiere 
dans le pays OU l' acte doit recevoir son execution. 

Dans le cas, OU un doute s'eleverait sur l'au· 
thentici'te de la copie, de l' extrait ou de l'expe­
ditióil d' un acte dresse a la: chancellerie des Con­
sulats ou des Agences Consulaires respectifs, la 
confrontałion avec l' original ne pourra etre refusee 
fi. l'interesse qui en fera la demande et qui pourra 
assister fi. cette collation s'ił le juge convenable. 

ArŁicle X, 

Les Consuls et AgenŁs Consulaires de chacune 
des Parties Corrtractantes pourront, en tant qu'ils 
y sero:!t autor ises par les lois et les reglements de 
leurs pays respectifs, dresser les actes d,e n3.issance 
et de deces des ressortissanls de l'Etat qui les 
a nommes, 

II est bien entendu quela presenle stipulation 
ne :peut' n 'lUem~nt alterer l'obligation hnposee par 
es lois territorlales aux interesses de .faire des 
declarations de naissance et de deces aux autorites 
locales. 

Article XI, 
, Les Consuls et Agents Consulaires de chacune 

des Parties Contractantes a uront. conformement au 
reglem~nt consulaire de l'Etat qui les a nommes, 
le droit de delivrer ' les passeports et autres do­
cum:mt$ per.sonnels, ainsi que de viser les pass e .. , 
por ts, les patentes, les certificats, constatant la 
provenance des mlrchandises, et autres actes ana-
logues , ' .' 

Article XII. 

" Les Parties Contractantes s'angagent reClprQ­
quement a se delivrer sur dem3.nde des expeditionS'< 
dom,mt Iegalisees des actes de naissance, de ma- 'c 

riage et de deces. des actes de 'reconnaissance et 
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nych i z aktów przysposobienia, dotyczących oby­
wateli drugiej Układającej się strony. 

Wymienione wypisy będą sporządzane według 
form, przyjętych w każdem Państwie, i doręczane za 
opłatą f'rzewidzianą przez ustawy i przepisy, obo­
wiązujące w danem Państwie, za pośrednictwem 
Konsulatów i Agencyj Konsularnych Strony, która 
wystąpiła z żądaniem. Wypisy te jednak będą sporzą­
dzane i dostarczane bezpłatnie, o ile będą ~ądane 
w drodze dyplomatycznej dla potrzeb ur~dowych 
Układającychsfę Stron lub też dla usób ubogich. 

Art. XIII. 

Odnośnie dó spadków, pozostawionych przez 
obywateli jednej z Układających się Stron na teryto­
rjum drugiej Strony, obowiązywać będą następujące 
postanowienia : 

§ 1. Obywatele jednej z Układających się Stron 
dopuszczeni będą w drugiem Państwie na­
równi z krajowcami do spadkobrania mu­
jątku, który im przypadnie na terytorium 
Strony drugiej z mocy ustawy lub rozpo­
rządzenia ostatniej woli, oraz do obe jmo­
wania majątku tego w posiadanie. 

§ 2. Spadki po obywatelach polskich na Łotwie 
oraz spadki po obywatelach łotewskich 
w Polsce nie będą obciążone innemi, ::mi 
wyższemi podatkami spadkowemi, niż 
spadki po krajowcach. 

.. § l. " JeżelL obywatel jednej z Układaiących się 
Stron umrze, pozostawiając 8padek w ca­
łości lub w części na obszarze dru~iej Strc­
ny, władze tej drugiej Strony ograniczą się 
w zasadzie do zabezpieczenia mienia nale­
żącego. do spadku oraz praw i roszczeń 
spadkowych włąsnych obywateli, miesz­
kańców tego Państwa i Skarbu. 

§ 4. Dla rozstrzygania o prawach spadkowych 
odnośnie do mienia ruchomego właściwemi 
są władze Państwa ojczysteg3 spadko­
dawcy. 

Za prawa spadkowe uważa się: dziedzi­
czenie ustawowe, prawo do części obo­
wiązkowej, dziedziczenie testamentowe, 
darowiznę na wypadek śmierci oraz zapis. 

Jeżeli ze strony obywateli Państwa, 
w którem znajduje .się mienie spadkowe, 
będą zgłoszone roszczenia do spadku ru­
chomego, oparte na innych prawnych pod-

----~--------------------------------------

de legitimation d' enfants natureis, ainsi qtie des 
actes d' adoption, concernant les ressortissants de 
l'autre Partie. 

Le redaction et la communication des dites 
expeditions auront lieu en la forme usitee dans cha­
que pays contre le paiement des taxes prevues 
par les lois et reglements qui y sont en vigueur et 
par l'intermecliaire des Consl1Iats et des Agences 
Consulaires de la Partie Contractante qui en 
aurait fait la demande. La r€Cadion et la 
communication en auront toutefois lieu saas frais, 

. quand les expeditions en question seront reclamees 
par la voie diplomatique pour les l:ewins oHi­
ciels des Parties Contradarites ou en faveurdes 
personnes indigentes. 

ARTICLE XIII. 

En matiere de successions laissees par les 
ressortissanłs d'l1ne des Parties Contranctantes sur 
le territoire de l' aułre Partie, les prescriptions sui­
vantes seront observees: 

§ 1. Les ressortissants de l'un des Etats Co n­
tractants ser ont dans Je territoire de l'au­
tre admis, a l'egal des nationaux, a su c­
ce2er aux, biens qui leur seront deferes 
dans cet Etat en vertu de la loi ou du 
testamen t et d'en prendre possession. 

§ 2. Les successions des Polonais en LeŁto­
nie et des Ldtons en Pologne ne seront 
pas frappees de droits de mutation au· 
tres ou plus eleves que les successions 
des nationaux. 

§ 3. Si un ressortissant de l'un des Etats 
Contractants decede en laissant la tota­
lite ou une partie de s~ succession sur 
le territoire de.l'autre Etat, les autorites 
de ce dernier Etat se borneront en prin­
cipe . a assurer la conservation des biens 
dependant de la succession et a sauve­
gard er les droits succesoraux et les pre­
Łentions de leurs propres ressortissants, 
des habitans du 'pays, ainsi que du fisc. 

§ 4. Les decisions concernant les droit suc­
cessoraux quant aux biens meubles se­
[CI.nt de la competence des autQrites de 
l'EtaŁ donŁ le defunt etait ressortissant. 

Seront enŁendus par droiłs successo­
raux: la succession ab intestat, le droit 
a la reserve, la succession testamentaire, 
la donation a cause de mort et le legs. 

Dans les cas ou, a l' egard de Ja suc­
cession mobiliere, seront presentees des 
des pretentions fondees sur un autre ti­
tre juridique de la part des ressortiss 
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stawach, odnośna decyzja będzie wydana 
pl:zez władze tego Państwa, które zasto­
sują ustawy w Państwie tern obowiązujące. 

§ 5. We wszystkich kwestjach, dotyczących 
spadku riieruchomego, rozs trzygać będą 
władze Państwa, w którem majątek nieru-
chomy się znajduje. ' 

§ 6. Majątki, któremi spadkodawca nie może 
rozporządzać na wypadek swojej śmierci 
(Hdeicomis) podlegają ustawom Pańshv a, 
w którem się znajdują. 

Te same ustawy będą' stosowane VI za­
kresie ograniczeń publiczno-prawnych, któ_ 
rym podlega spadek lub iego części. 

§ 7. Majątek spadkowy, który według ustaw 
ojczystych spadkodawcy jest bezdziedzicz­
ny, podlega, jako spadek bezdziedziczny, 
ustawom Państwa, w którego obrębie znaj­
duje się w chwili śmierci spadkodawcy. 

Za bezdziedziczny uważa się majątek, 
który według ustaw ojczystych spadkodaw­
cy w braku innych spadkobierców przypa­
da' z ptawa Państwu lub innym osobom 
prawnym. 

§ 8. W razie otwarcia spadku, pozostawionego 
przez obywatela jednej z Układających się 
Stron na terytorjum Strony drugiej, władze 
miejscowe obowiązane są zawiadomić nie­
zwłocznie o tern najbliższą władzę konsu­
larną IłIlństwa, którego obywatelem był 
zmarły. Władze miejscowe udzielą rów­
nocześnie w miarę możności władzy kon­
sll,larnej ewentualnych wiadomości o spad­
kobiercach i ich miejscu pobytu, o istnie­
,niu rozporządzenia 'na wypadek śmierci, 
jak również o środkach, jakie dla zabezpie­
czenia spadku zostały przez nie przedsię­
wZIęte. 

Jeżeli władza konsularna dowie się 
wcześniej od władz miejscowych o otwar­
ciu spadku, winna ona w ten sam sposób' 
zawiadomić o tern władze miejscowe. 

Odnośnie do spadku ruchomego władza 
konsularna opieczętuje majątek spadkowy, 
spisze inwentarz mienia ruchomego oraz 
zajmie się zarządem i likwidacją spadku, 
co jednak nie wyklucza współdziałania 
władz miejscowych w granicach, w ja­
kich - zgodnie z § 3 niniejszego artyku­
łu - władze te są powołane do wydawania 
zarządzeń, zmierzających do zabezpiecze­
nia roszczeń i praw spadkowych. 

sants de l'Etat OU sont situes les bien­
successoraux, la decision .en appartien­
dra aux auŁorites de cet Etat, qui appli­
queront les lois qui y sont en yigueur. 

§ 5. La decision de toutes questions relatives 
et la succession immobiliere sera de la 
competence des autorites de l'Etat, OU 
les biens immobilliers sont situ es. 

§ 6. Les biens dont le defunt n'etait pas li­
bre de d,sposer et cause de mort (fi,dei­
commis! seront soumis aux lois de l'Etat, 
dans lequel ils sont situe~. 

Les memes lois seront applicables aux 
restrictions de droit public dont l'herita­
ge ou ses parties se trouveraient etre 
l'objet. 

§ 7. Si les biens laisses par le defunt sont, 
en vertu de ses lois nationales, en de­
sherence, ils seront soumis, comme ,he­
ritage er. desherence, aux lois de l'Etat 
sur le territoire duquel ils se trouveront 
au moment de la mort du de cujus. 

Sont et considerer comme bien en de" 
sherence les biens qui par effet des lois 
na tionales du defunt, a defa ut d'autres 
sucC',essibles, reviendraient de droit soit 
et l'Etat, soit a quelque autre personne 
morale. 

§ 8. En cas d'ouverture d'une succession)ais­
see par le ressortissant d'un des Etats 
Contractants sur le territoire de l'autre 
Etat, les autorites locales seront tenues 
d'en aviser immedialement la plus pro­
che autorite consulaire de la nation du 
defunt. Dans la mesure du possible les 
autorites locales communiqueront en 
meme temos et 'l'autori1e ' collsulaire ,les 
renseignen;;ents eventuels sur les person­
nes des heritiers et leurresidence, sur 
l' existence d'une disposition acause de 
mort, ainsi que sur les mesures relatives 
et la conservation de la succession, qui 
ont ele prises par les ' dites aułorites. 

Si c'est l'autoriłe consulaire qui serait 
d'abord informee de 1'0uverŁure de la 
succession, elle en renseignera de la 
meme fac;on les autorites locales. 

En ce qui concerne la succession mo­
biliere, l' autorite consulaire apposera 
les scelles, dressera l'invenŁaire des 
biens mobiliers et s'occupera de l'admini­
stration et de la liquidationde la suc­
cession ce qui n'exclut pas la coopera­
tion des autorites locales dans les limi­
tes, ou - conforrnement au § 3 du pre­
sent article - les dites autorites sont 
appelees et prendre desdispositions yi­
sant la sauvegarde des pretentions et 
des droits successoraux. 
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§- 9. Wydanie - mieńia spadkowego należycie 
wylegi tymowanym sp,adkobiercom lub też 
wysłanie za graii i cę może nasiąpić dopiero 
po zaspokojeniu lub należyfem zabezpie­
czeniu podatków spadkowych, ro szczeń do 
spadku oraz niekwest jonowanych praw 
spadkowych obywateli Państwa, w któlem 
znajduje się mienie spadkowe , lub osób tam 
zamieszkałych , 

Władza Konsulama może jednak pokryć 
zgery z masy spadkowej koszta ostatnie j 
choroby spadkodawcy i jego pogrzebu, za­
sługi służby domowej, czynsz mieszkalny 
za ostatni kwartał, należytoś ci sądowe , 
konsularne i inne tego ' rod~l aji1 oraz, w ra­
zie koniecznej potrzeby, niezbędne l\Oszta 
utrzymania rodziny zmarłego, 

Jednakże, wIerzyciele masy spadkowej 
niE: _ mogą się s.przeciv.,ić w ydaniu 111ienia 
spadkowego jeżeli w przeciągu 9 m.iesięcy 
od dnia śmierci spadkodawcy nie będą 
w stanie udowodnić, że roszczenia ich zo­
stały bądź uznane przez spadkobierców, 
bądź zatwierdzone przez prawomocną 
uchwałę sądową, bądź też co najmniej pra­
widłowo zgłoszone do właściwej władzy są­
dowej. 

§ 10. We wszystkich sprawach, mogących wy­
niknąć z przypadnięcia, zarządu i likwida­
cji spadków, pozostawionych przez obywa­
teli jednej z Układających się Stron na ob­
szarze Strony drugiej, właściwi urzędnicy 
konsularni będą z mocy samego prawa za-

l..~ \. stęp'Ować --- nie-obecnych,' spadkobierców oraz 
będą uznani jako ich pełnomocnicy, bez 
konieczności udowodnienia swego charak­
teru przez okazanie specjalnego pełnomoc­
nictwa, o ile spadkobiercy ci nie ustanowili 
innych pełn,omocników i o ile są obywate­
lami Państwa wysyłającego. 

Rozumie się, że urzędnicy konsularni, 
uważani jako pełnomocnicy obywateli swe­
g0 kraju, nie mogą być w żadnym wypad­
ku osobiście pociągnięci do odpowiedzial­
ności za sprawy, dotyczą·;:e spadku. 

'-

§ 11. Urzędnicy :konsularni · Ukła'dających się 
Stron mają wyłączne prawo sporządzania 
inwentarza i wykonywania · wszelkich in" 
nych czynności, mających na celu zabez­
pieczenie i likwidację spadków, pozosta- · 
wionych przez załogę okrętów i statków, 
pasażerów i innych podróżnych, obywateli 
ich kraju, zmarłych podczas podróży mor­
skiej bądź w porcie, bądź na lądzie, bądź 
też na pokładzie okrętu lub statku, 

' . 

§ 9, La . delivrancedes biens ' successoraux 
aux heritiers dument legitimes ou leur 
envoi ił l' etranger n' aura Heu qu' apres 
ąll~ seront satisfaits ou suHisamment ga­
r antis les taxes successorales, les preten­
tions formulees contre les biens de la 
succession, ainsi qne les droits succeś­
soraux incontesŁables des ressortissarits 
de l'Etat OU se trouvent les biens de la 
succession et des personnes y domici­
lie ::s. 

L'autorite consulaire pourra cependant 
payer d'avance sur la masse de l'heri. 
t age les frais de derniere maladie et 
d'enterrement du defunt, les salaires des 
domestiques, les loyers dus pour le der­
n ier semestre, les taxes judiciaires et 
consulaires et autres de meme nature, 
a insi que, en cas de besoin urgent, les 
depenses necessaires d' eI1tretien de la 
famiile du defunt. 

TouŁefois, les creanciers de la succes­
s lon ne. pourront pas s'opposer ił la de­
livrance des biens de la succession, si 
dans le delai de 9 mois ił partir du de­
ces du de cujus ils n'arrivenŁ pas ił eta­
blir que leurs pretenti.ons ont ete ou 
bien reconnues par les he ritiers, ou bien 
approuvees par une decision judiciaire 
passee en force de chose jugee, ou au 
moins regulierement deposees devant 
l' autorite iudiciaire competente. 

§ 10. Dans toutes les questions auxquelles 
pourront donner Heu la devolution, l' ad­
ministraŁion et la liquidation des succes­
sions lais~ees par les ressortissanŁs de 
l'un des Etats Contractan~ sur le terri­
toire de l'autre, les fonctionaires consu­
laires respectifs representeront de plein 
droit les heritiers absents et seront re­
connus comme leurs lonc;les _ d,e i'po,uv:oir, 
sans qu'ils soient oblig~s de prouver 
leur mission par tin mandat sp~cial pour 
auta nt que les dits heritiers n' auront pas 
institue d' autres mandataires et seront 
ressortissants de 1'Etat qui a nomme les . 
fonctiohnaires consula.iies. -

Il est bien entendu que les foncŁion­
naires consulaires etant consideres com­
me fondes de pouyoir . de leurs natio­
naux ne pourronŁ jamais etre personel­
lement mis en cause relativement a toute 
'aff,aire concernant la sllccession, 

§ 11. Les foncŁionnaires consulaires des Etats 
Contractants connaiŁront exclusivement 
desactes d'inventaire et d'autres -opera­
Hons pratiquees pour la conservation et 
la liquidation des successions laissees 
par les gens de mer, les passagers et 
auŁres yoya~eurs de leur pays, decedes 
pendant la tray'ersee, soit dans le port 
soit li terre, soiŁ li bord d'un navire. 



Nr. 5. Dziennlk Ustaw. Poz. 26. 61 
( $1 . b) 

Art. XIV. 

Konsulowie . i Agenci Konsularni uprawnieni są 
do wykonywania opieki nad małoletnimi, umysłowo 
chorymi i innymi niewłasnowolnymi obywatelami 
Państwa wysyłającego; w tym celu wyżej wymienieni 
urzędnicy konsularni będą mieli prawo, w granicach 
ustawodawstwa miejscowego, przedsiębrać wszelkie 
środki, które uznają za. wskazane. 

Art. XV. 

Konsulowie i Agenci Konsularni każdej z Ukła­
dających się Stron uprawnieni są do udzielania 
wszelkiej pomocy i opieki statkom i okrętom Pań­
stwa wysyłającego, które przebywają w portach ich 
okręgu konsularnego. ' 

W tym celu mogą oni udawać się osobiście lub 
wysyłać swoich delegatów na pokład statków i okrę­
tów, z chwilą, gdy statki i okręty te zostaną dopusz­
czone do swobodnego komunikowania się z lądem. 

Na statkach mogą oni również przesłuchiwać ka­
pitanów i załogę; badać papiery okrętowej przyjmo­
v::ać - zgodnie z postanowieniami artykułu niniejszej 
Konwencji - zeznania o podróży, jej celu i o wyda­
fEeniach w czasie jej trwaniaj mogą sporządzać wy­
k~zy ładunków i ułatwiać odprawę statków; wresz­
CIe mogą oni towarzyszyć kapitanowi i osobom, na­
leżącym do załogi, w ich wystąpieniach przed miej­
scowemi sądami i urzędami adminisŁracyjnemi celem 
służenia im pomocą w sprawach, które mieliby tam 
do załatwienia. 

W portach, gdzie ma swą siedzibę Konsul lub 
Agent Konsularny jednej z Układających się Stron, 
funkcjonarjusze miejscowych wła.dz sądowych i ad­
ministracyjnych zarówno jak i funkcjonarjusze miej­
scowego urzędu celnego nie mogą dokonywać na 
statkach poszukiwań ani rewizyj, prócz zwykłych re­
wizyj celnych i oględzin sanitarnych, arii aresztować 
i zatrzymywać, ani też podejmować innych czynności 
urzędowych, wymagających zasŁosowania środków 
przymus0':Vych, nie zawiadomiwszy o tem uprzednio, 
a w wypadkach nagłych w chwili ,dokonywania czyn­
ności, Konsula lub Agenta Konsularnego Państwa, do 
którego należy statek, a to w t'ymce]u, aby dany 
urzędnik konsularny mógł bycobecny przy'wykony- , 
w~n~u tych czynności. Władze miejscowe winny rów­
nież zawiadomić zawczasu Konsula lub Agenta Kon­
sularnego, . aby mógł on być obecny .- przy deklara­
cjach, składanych przez, kapitanów lub załogę przed 

. miejscowemi sądami lub urzędamiadministracyjneJni. 
W zaproszeniu, ' które . zostanie wystosowane 

w wymienionych wypadkach ' do Konsula lub Agen­
ta Konsularneg,o, należy wskazać śd~le godzinę, 
a jeżeli Kónsul lub Agent 'Konsularny nie stawi 
się osobiście na czas, ani nie wydeleguje swego 

, zastępcy, czynności tilkie odbędą, się w jego nie­
obecności. .. Właściwe władze miejs~owe winny je­
dnak możliwie najszybciej zawiadomić Konsula lub 

. .' 

Article XIV. 
Les Consuls et les AgentsConsulaires seront 

admis a exercer la protection des enfants mineurs, 
des faibIes d'~sprit et d'autres incapables, ressor­
tissants de l'Etat qui les a nommes; a cet effet les 
fonctionnaires consulaires susnommes auront le 
droit de prendre, dans les limites de la legislation 
locale,toutes les mesures necessaires qu'ils juge­
ront utiles. 

Article XV. 

Les Consuls et les Agents Consulaires de 
chacune des Parties Contractantes auro nt le droit 
de porter tout secours et toute assistance aux na­
yires de commerce et auJC navires de guerre de 
leur nation, sejournant dans les ports de leur cir­
conscription consulaire. 

A cet effet ils pourront aller personnellement 
ou envoyer des delegues a bord des navires de 
commerce et des navires de guerre de leur nation, 
apres que ces navires auro nt ete admis en Iibre 
pratique. 

En ce qui concerne les navires de commerce, 
ils pourront egalement interroger les capitaines et 
l'equipage; examiner les papiers du bord; rece6 

yoir - conformement aux stipulations de l'arcicle 
IX de la presente Convention - les declarations 
sur leur voyage, leur destination et les incidents 
de la traversee; dresser des manifestes et faciliter 
l' expedition de leurs navires; enfin - accompagner 
les capitaines et lesgens de I'equipage devant les 
tribunaux et dans les bureaux de I'administration 
du pays pour les aider dans les affaires qu'il~ 
auront a suivre. 

Les fondionnaires de l'ordrejudiciaire et ad­
ministratif et les officiers et agents de la douane 
du pays ne pourront - dans les ports, OU reside 
un Consul ou un Agent Consulaire . de l'une des 
Parties Contractantes"':'" operer a bord des nayi· 
res de commerce ni recherchęs, ni visites, autres 
que les visites ordinaires de douane et de sante, 
ni ,arrestation. emprisonnement ou autre fondion 
officielle necessitant des nioyens de ' contrainte, 
san& prevenir auparavant oU,en cas d'urgence, 
au moment meme de la perquisition, le Consul ou 
l'Ageht Consulaire de la nation a laquelle le bftti­
ment appartiendra, afin qu'ił puisse assister a la 
visite. , lIs devront , egaleroenŁ donner en temps 
oppórłun au Consul ou a l' Agent Consulaire les 
avis necessaires pour qu'il puisse assister aux de­
clarations que les' capitaines et les equipages au­
raient a faire devant les tribunaux ou l'admini, 

, stration · du pays . 

L'invitation qui sera adressee dans les cas 
precit~s aux Consuls au aux ' Agents ConsiJlaires­
indiquera uneheure precise, et, si , les Consulset 
les Agents Consulaires negligent de s'y rendre en 
personne ou de . se faire representer par un dele­
gue, ił sera' procede en leur absence. Les autori6 

tes locales competentes seront toutefois tenues 
d'infórmer san~ ; delai le Consul ou I'Agent Con-

;F. 
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Agenta Konsularnego C,1) ł'ewizjach i innych czyn­
nościach urzędowych, o których mowa w poprzed­
nim ustępie, dokonanych w jego nicubecności, oraz 
wskazać równocześnie powody pośpiechuj władze 
miejscowe winny postąpić w ten sam 'spo-sób w wy­
padkach, kiedy Konsul lub Agent Konsularny nie ma 
siedziby swej w danym porcie. 

Art. XVI. 

We wszystkich sprawach, dotyczących policji 
portowej, załadowywania i wyładowywania statków 
oraz bezpieczeństwa towarów, mienia i bagaży, sto­
sowane -będą ustawy, d.ekrety i rozporządzenia miej­
scowe,z tym jednak wyraźnym warunkiem, że wszel­
kie przywileje i ulgi, które zostaną przyznane w da­
nym porcie przez jedną z Układających się Stron 
statkom państwa trzeciego, będą ró~ież stosowane 
w tym porcie do statków drugiej Układającej się 
Strony. 

Konsulom i Agentom Konsularnym przysłu:guje 
w granicach, pr.zewidzianych przez ustawy Państwa 
wysyłającego, wyłączne prawo nadzoru nad utrzy­
maniem wewnętrznego porządku na pokładzie stat­
ków swegoPaństw.ajwinnioni zgodnie z ustawami 
Państwa wysyłającego, za.łatwiać sami wszelkie spo­
ry, mogące wyniknąć między kapitanami, oficerami 
i marynarzami tychsfatków, w szczególności zaś ta­
kie, które dotyczą płacy i wypełniania wzajemnych 
zobowiązań. 

Interwencja władz miejscowych może mieć miej­
sce tylko wówczas, gdy zaszle na pokładzie statku 
zaburzenia mogłyby muuszyć spokój publiczny na 
lądzie lub w porcie, lub gdy osoba do załogi statku 
n~e należąca byłaby w nich zamieszana; lecz nawet 
i w tym wypadku władze miejscowe winny, o ile 
mozliwe nawet uprzednio, zawiadomić o tern właści­
wego konsula lub Agenta Konsularnego. 

We wszystkich innych wypadkach wspomnia­
ne powyżej władze powinny ograniczyć się do udzie­
lania Konsulom i Agentom Konsularnym, o ile oni 
tego żądają, poparcia przy wyko-nY'vaniu ich czynno_ 
ści, w szczególności zaś przy ujęciu i odstawieniu na 
pokład statku lub okrętu osób, zapisanych na listę 
załogi, lub - o ile nie są to obywatele miejscowi -
przy odstawieniu ich do więzienia , we wszystkich 
wypadkach, kiedy _ Konsul lub Agent Konsularny 
uzna to dla jakichkolwiek względów za wskazane. 

Art. XVII. 

Konsulowie lub Agenci Konsularni mogą żądać 
aresztowania oraz odstawienia na pokład lub odesła­
nia do kraju ojczystego oficerów, marynarzy i innych 
osób, należących w jakimkolwiek charakterze do za­
łogi okrętów lub statków Państwa wysyłającego, 
które zbiegły na terytorjum jednej z Układających 
się Stron. 

W tym celu winni oni zwracać się pisemnie do 
właściwych władz miejscowych i wykazać na pod­
stawie papierów okrętowych lub listy zaciągowej, 
lub też w razie 'braku tych dokumentów, na podsta-

sulaire de toute visite .ou autres fortctions oUi­
cielles dont ił est questlon dans l' alinea precedent, 
operees en leur absence, etd'indiquer en meme 
temps lesjustesraisons d'urgence; elles feront de 
me me IQrsque le Consul on l' Agent Consulaire 
ne residera pas dans le port. 

Article ,XVI. 

En tout ce qui concerne la police des ports, 
le chargement et le dechargement des navires de 
commerce et la surete des marchandises, biens et 
effets, on observera les lois, o.rd('mnanceset regle­
ments du pays, sous la condition expresse qae 
fout privilege et toute faveur qui seraient accor" 
des dans un port determine par rune des 
Parties Contractantes aux navires marchands d'une 
tierce puissance seront egalement accordes dans 
ce port aux navires de l'aułre Partie. 

Les ConsuJs et Ą~Flits C@n~ulaires, dans les 
limites prevues par ,les loisde 1'Etatqm ks a Bom­
mes, seront chargesexclusivement du maintien de 
l' ordre interieur a bord des navires marchands de 
leur natioD; il.li reglerom eux-memes,conformement 
aux lois de I'Etat qui les a 1'lom.mes, les contesta­
tions de toute nature qui surviendraient entre les 
capitaines, les officiers et les matelots de ces na­
vires., et specialement celles t"elatives a la solde 
et a l' aacomplissement des engagements reci"proque­
mentcontractes. 

Les autorites locales ne pourront interyenir 
que lorsque les desordres survenus a bord des na­
vires seraient de nature a troubler la tranquillite 
pub1ique a terre au dans le port, ou quand une 
personne ne faisant pas partie de l' equipage s'y" 
trouvera melee. Meme dans ce cas, les autorites 
locales en donneront avis, si faire se pouna prea­
lablement, au Consul ou Agent Consulaire compe­
tent 

Dans tons les autres cas, les autorites preci­
tees se borneront apreter leur appui aux Consuls 
et aux Agents Consulaires, sieHes 'en sont requises 
par eux, pour leurfaciHter l' accomplissement de 
leurs fonctions et notamment pour hire arreter et 
renvoyer a bord .du navire marchand et du navire de 
guerre toute personne inscrite sur łe rOle d' equipage, 
ou -s 'ił ne s' agit pas d' un ressortissant du pays-de la 
condurreen prison, chaque fois ·que pOUT un motif 
quelconqu~ les dits Co-nsalsou Agents Consulaires 
le jngeront necessaire. 

kticie XVII. 

Les Consuls et les Agents Consulaires pour­
ront fairre arreter ainsi que renvoyer soit a bord, 
soit dans leur patrie, les officiers, matelots et toute 
autre personne faisant partie, a quel titre que ce 
soit, des equipages des navires de guerre au de 
commerce de leur nation, qui auraient deserte sur 
le territorie de rune des Parties Contractantes. 

Acet eHet, ils devront · s' adresser par ecrit 
aux autorites locales competentes et justifier, en 
produisant les registres du batiment ou te role 
d' equipage, ou, a dćfaut de ces documents, un 
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'wie uwierzytelnionych wypr: ow z nich, ie osoby, 
których wydania się domagają, należą rzeczywiście 
do składu załogi. W miejscowości~ch, w których nie­
ma Konsula', ani Agenta Konsularnego, żądanie wy­
dania może być wystosowane do władz miejscowych 
przez kapitana lub osobę, która sprawuje dowódz­
two, z zachowaniem jednak formalności, przewidzia­
nych w niniejszym ustępie, 

Wobec żądania, w ten sposób uzasadnionego, 
władze miejscowe nie mogą odmówić wydania, z wy­
jątkem wypadku, kiedy będzie przedstawiony do­
wód, że osoba, której wydania zażądano, jest oby­
watelem miejscowym, albo jeżeli osoba zbiegła do­
puściła się na lądzie zbrodn~ ~u b występku; w _ ty~ 
ostatnim wypadku władze mIejSC OWe mogą odroczyc 
wydanie, aż do czasu wydania. wyroku przez sąd 
właściwy i całkowitego wykonama wyroku, 

Wyżej wymienionym urzędnikom ko~sularnY?I 
winna być nadto udzielona wszelka pomoc 1 poparcIe 
w celu odszukania i zatrzymania zbiegów, któ­
rzy na skutek piśmiennego żądania i na koszt Kon-; 
sulaŁu lub Agencji Konsularnej będą os~~zem 
i trzymani w więzieniu miejsco>wem aż do ChWIh od­
stawienia ich z powrotem na pokład statku lub okrę­
tu narodowe 6 o, lub też do czasu nadejścia sposob­
ności odesłania ich do ojczyzny, Je7.eli jednak ~po­
sobność ta nie nas.tąpi w prze7ią~u d~ó.ch ~iesl~cy; 
od dnia zahzymama, wspommam zbleg?WIe wmm 
być wypuszczeni na wolność, z~ uprz,ed~lem na trzy 
dni naprzód uczynionem ,za:Wladomlemem, Ko~sula 
lub Agenta Konsularnego, l me będą mogh byc po­
nownie zatrzymani z tego samego powodu, 

Układające się Strony zgadzają się, że oficero.­
wie i marynarze lub inne osoby, należące do Zał?gl, 
o ile są obywatelami Państ~a, na .k!ó~ego terytofJum 
zbiegli, nie podlegają przepIsom nInIeJszego artykułu, 

Art. XVIII. 

Jeżeli okręt lub statek, należący do Rządu l~b 
do obywateli jednej z Ukła.dających się Stro?, uleg~u: 
rozbiciu lub osiądzie na mIehźme u wyb:zeza ?rug,IeJ 
Strony, władze miejscowe winny zawladomIc me­
zwłocznie o tym wypadku Konsula lub Agenta Kon­
sularnego, w którego okręgu konsularnym zaszedł 
wypadek. 

W szelkie czynności, związ~ne z akciCl; ratown.i­
czą okrętów . i statków jedneJ z UkładaJącyc~. s~ę 
Stron, które ulegną rozbiciu lub. <?siądą na mlehzm~ 
na wodach terytorjalnych drugIej Strony, odbyw.ac 
się będą pod kierunkiem Konsulów lub Agentow 
Konsularnych. 

Władze miejscowe obu Państw. będ~ mogły in­
terwenjować jedynie w celu ud~leleUla pomocy 
urzędnikom konsularnym, utrzymaru~ porządku, z~: 
bezpieczenia interesów osób, uczestruczących w akCJI 

---

extrait a.uthentique que les pe-rSODu.es rec1amees 
faisaienŁ reellement partie de r equipage. DaDS les 
loealites, au ił n'y aura ni Cansul, ni Agent CC;)O­

sulaire, la demande d' extradition pourra etre 
adressee aux autot'ites locales, iau! en observant . 
les formalites prescrites par le present alinea, par 
le capitaine ou celui qui eommande le uaviore. 

Sur eette demande ainsi justifiee, la remise 
des deserteurs ne pourra etre refusee, exeepte le 
cas, ou ił serait prouve que la personne reclamee 
est un ressortissant da pays, ou bien que le deser­
teur a commis quelque crime ou delit ci terre; dans 
ce dernier ćas l' autorite loeale pourra surseorr 
ci la remise jusqu' ci ee que le tribunal eompetent 
ait . rendu sa sentence et que eelle-ci alt Feęu pleine 
et entiere execution. 

On donnera en outre aux dits fonetionnaires 
eonsulaires tout seeours et taute assistanee pour 
la recherche et l'arrestation de ees deserteurs 
qui seront eonduits dans les prisons du pays et 
y seront detenus, ci la demande ecrite et aux frais 
du Consulat ou de ł'Agence Consulaire, jnsqu'au 
moment, ou ils seront rtHntegres ci bord d'un na­
vire national ou jusqu' ci ce qu'une occasion se' pre­
sente de les rapatrier. Si, toutefois, eette occasion 
ne se presentait pas dans le delai de deux mois 
ci eompter du jour de l' arrestation moyennant un 
avis donne au Consul ou a l'Agent Consulaire 
trois jours a l'avanee, les dits deserteurs seront 
remis en liberte sans qu'ils puissent etre arretes 
de nouveau pour la meme cause. 

Les Parties Contractantes conviennent que les 
oHiciers et matelołs ou autres individus de l equi~ 
page, ressortissants du pays dans lequel ils auront 
deserU:, sont exeeptes des stipulations du presp.n1 
article. 

Artic1e XVIII. 

Lorsqu'un navire. appartena~t au Gouver~e­
ment ou a des ressorhssants de l une des Parh~s 
Contractantes fera naufrage ou echouera sur 1e bt­
toral de l'autre, les autorites locales devront en 
avertir sans retard le Consul ou l'Agent <;:o,nsu­
laire dans la circonscription duąuel le slntstre 
aurait eu lieu, 

T outes les operations n~latives au sauve!age 
des navires de guerre ou de commerce de 1 une 
des Parties Contractantes, qui auro nt fait naufrage 
ou auront echoue dans les eaux territoria)es de 
l'autre Partie, seront dirigees par les Consuls ou 
les Agents Consulaires. 

L'intervention des autorites lo cale s n'aura lieu 
dan& les deux pays que pour assister les Ionc,tion­
naires consulaires maintenir l' ordre, , garanbr les 
inŁerets des sauv~teurs etrangers Et l'equipage et 
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ratowniczej a nie należących do załogi, ora& zapew­
nienia wykonania zarządzeń, dotyczących wwozu 
i wywozu uratowanych towarów. 

, W razie nieobecności i aż do chwili przybycia 
na miejsce Konsul6w, Agentów Konsularnych lub 
ich przedstawicieli, miejscowe władze winny przed­
sięwziąć wszelkie niezbędne środki dla zapewnienia 
opieki osobom i dla przechowania przedmiotów ura­
towanych. 

Za interwencję swą w tych wypadkach władze 
miejscowe nie mogą pobierać żadnych opłat, z wy­
jątkiem tych, które spo,,:odowane będą akcją rato~­
niczą oraz przechowamem uratowanych przedmiO­
tów, oraz którym w pudobnychwypadkach podle­
gać będą okręty i statki państwa najbardziej uprzy­
wilejowanego. 

W razie wątpliwości co do narodowości rozbi­
tego okrętu lub statku, zarządzenia, .przewidziane 
W niniejszym artykule, należą wyłączme do kompe­
tencji władz mi~jscowych. 

Uratowane towary i przedmioty będą wolne 
od wszelkich opłat celnych pod warunkiem, że nie 
zostaną przeznaczone dla spożycia w danym kraju. 

Art. XIX. 

We wszystkich wypadkach, kiedy w umowach 
pomiędzy armatorami, ładowcami i ubezpieczającymi 
nie będzie przepisów odmiennych, awarje, którym 
uległy na morzu okręty i statki Układających się 
Stron, bez względu na to czy zawinęły one do portu 
dobrowolnie, czy też na skutek przymusowego schro­
nienia się. będą załatwiane przez Konsulów lub 
Agentów Konsularnych własnego Pańsfwa, chyba że 
w sprawie tych awarji są zainteresowani obywatele 
Państwa przyjmującego lub państwa trzeciego; w tym 
wypadku, jak również w braku polubownego układu 
pomiędzy wszystkimi zainteresowanymi, uregulowa­
nie tych spraw należeć będzi e do władz miejsco­
wych. 

Art. XX. 

Każda z Układających się Stron zobowiązuje się 
zapewnić ponadto drugiej Stronie w zakresie ustana­
wiania Konsulatów, zarówno jak i we wszystk:em, 
co dotyczy wykonywania czynności konsularnych 
oraz korzystania ze zwolnień, praw, przywilejów, ulg 
i zaszczytów, zasadę największego uprzywilejowania. 
Strony zgadzają się jednak, że żadna z Układających 
się Stron nie będzie mogła powoływać się na klauzu­
lę największego uprzywilejowania, oraz żądać dla 
swoich urzędników i funkc jonarjuszów konsularnych 
innych lub dalej idących zwolnień, praw, przywile­
jów, ulg i zaszczytów niż te . które sama przyzna 
urzędnikom i funkcjonarjuszom konsularnym drugiej 
Strony, 

-

-_.--------

assurec l' execution des dispositions- a observer 
pour l' efitree et la sortiedes marchandises sauvees. 

En I'absence et jusqu'a l'arrivee des Consuls, 
des Agents Consulaires ou de leurs delegues, Jes 
autorites locales devronŁ prendre toutes les mesu­
res necessaires pour la protection des personnes 
et la conservation des objets qui auront ete saaves 
du naufrage. 

L'intervention des autorites locales dans ces 
differents cas ne donnera Heu a la perception de 
taxes d'aucune sorte,' sauf toutefois celles que 
necessitent les operations de sauvetage, ainsi que 
la conservation des objeŁs sauves, et celles aux­
quel1es seraient soumis en pareil cas les navires 
de guerre ou de commerce de la nation la plus 
favorisee. 

En cas de doute sur la nationalite des navires 
naufrages,les dispositions mentionnees dans le pre­
sent article seront de la competence exclusive des 
autorih~s locales. 

Les marchandises et cHets sauves ne seront 
sujets au paiement d'aucun droit de douane, 
a moins qu'ils n'entrent dans la consommation in" 
h~rieure. 

Article XIX. 

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipuIa­
ti ons contraires entre les armateurs, chargeurs ou 
assureurs. les avaries que les navires de guerre 
ou de commerce des deux pays auront souffertes 
en mer, soit qu'Js entrent dans les ports respectifs 
volontairement ou par relache forcee, seront re­
glees par les Consuls ou A~ents Consulaires de 
leur nation, a moins que des ressorŁissants du pays 
dans lequel resident les dits Consuls ou Agenłs 
Consulaires ou ceux d'une tierce puissance ne 
soient interesses dans ces avaries; dans ce cas, et 
a defaut de compromis amiable entre toutes les 
parties interessees, elles devront etre reglees par 
es autorites locales. 

Article XX. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
a accorder en outre a I'autre Partie, en matiere 
d'etablissement consulaire comme en tout ce qui 
concerne I'exercice des fonctions consu aires, ainsi 
que la jouissance des exemptions, droits, privile­
ges, immunites et honneurs, le traitement de la 
nation la plus favorisee. Ił est convenu toutefois 
qu'aucune des Parties Contractantes ne pourra in­
voquer le benefice result.ant de la clause de la na­
tion la plus favorisee et exiger en faveur de ses 
fonctionnaires et de ses employes consulaires des 
exemptions, droits, privileges, immunites et hon­
neurs autres ou plus etendus que ceux accordes 
par elle-meme aux fonctionnaires et aux emDloyes 
consulaires de l' autre Partie. 



""Art. XXI. 
." . ~ 

Wszędzie, gdzie w niniejszej Konwencji je,st mo­
wa o "Korisulu", ·rozumie :się przez to Konsulów Ge­
neralnych, Konsulów i Wice-Konsulów; również tain, 
gdzie jest mowa o "Konsulatach" ~ rozuiniesię Kon­
sulaty Generalne, Konsulaty i Wice-Konsulaty. 

Art. XXII. 
. r' 

Konwencjaruniejsza ,podlega ratyfikacji} wymia­
na dokumentów' ratyfikacyjnych , nastąpi ' w Warsz~­
wie,w,czasie możliwie naj}{rótsz:ym. Konwen{:ja m­
niejsza staje się prawomocną po .' upływie j~d~ego 
miesiąca ' od dnia wymiany dokumentów ratyhka­
cyjnych 

Art. XXIII 

Konwencja niniejsza obowiązywać będzie .tak 
długo, dopóki nie zostanie wypi:rwie~ziana przez J~d­
ną z Układających się Stron. Sku!kl teg<? wypo~!e­
dzenia następują dopiero po upłyWIe termmu szesclO­
miesięcznego. 

Na dowód czego odnośni pełnomocnicy niniej­
szą Konwencję p~dpisa1i i opatrzyli swemi pieczę­

. ciarni. 

Sporządzono w dwóch egzemplarzach w Ryd.ze 
dnia trżeciego stycznia tys}ąc dziewięćset dwudzIe­
ste[~o czwartego roku. 

Aleksander Ładoś 

J. Vesmans 

Dr. Karol Poznański 

')ł:. 

Zaznajomiwszy się z powyższą Konwencją, uzna­
liśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w całości jak 
i każde z zawartych w niej postanowiet1., oświadcza­
my, że jest przyjęta, ratyfikowana i za~wierdzona­
i przyrzekamy, że będzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, opa­
trzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej w War­
szawie, dnia S-go października 1925 r. 

(-l S. Wojciechowski 
Przez Prezya~nta Rzeczypo~poHtej 

Prezes Rady Ministrów: (-l WI. Grabski 

Minister Spraw ~gr,anicznych: 
(-) Al. Skrzyński 

Articl~ xxl 

Partout, ou dans la presente Convention ił est 
question de "Consul"-on entendpar,cela les Con­
suls Generaux, les Consuls et les Vice-Consulsj de 
nieme, par .,Consulat" on entendles Consulats 
Generaux, les Consulats et les Vice-Consulats. 

ArticJe XXII . 

La · presente Conventionseraratifieeet les 
· ratifications en setontećh'angees' a Varsavie aus-
· sitot que faire se pourra.Ęlle ehtrera en vj~ueur 
' Un rnols aDreS la' daJe de l' echange des ratifi-

cations. 

. , 

Article. xxm. . 1.' '. ł ; 

La presente Cónventionrestera en vigueur 
aussi IOIlg{empsqu' e'Hę ri.e sera p~as d~no~cee par 
unedes' PartiesContradantes. Cette denoricii:ltion 
ne devra produire ses effets qu'apres l'expiration 
d'un delai de six mois. 

En foi de quoi ·, les PlenipoŁentiaires re­
spectifs ont signe la presente Convention et y ont 

· appose leurs sceaux. ' 

F ait en double exemplaire. a Riga, le tr,ois jan 
vier mil neuf cenfvingt quatre. " , .. 

. Aleksandpr Ładoś 

J. Vesmans 

Dr. Karol Po:mański " 

Apres avoir vu et examine ladite Conven­
tion, Nous l'avons approuvee et approuvons en 
toutes et chacune des dispositions qui y sont conte­
nues, declarons qu' elle est aeceptee, ratifiee et eon­
firmee et promettons qu'elle sera inviolablement 
observee. 

En F oi de Quoi Nous avons donne les pre­
sentes Lettres, revetues du Seeau de !a Republi­
que. 

A Varsovie, le 8 octobre 1925. 

(-l S. Wojciechowski 
P,ar le President de la Republique 

Le Ptesidenł tiu Conseil des Minisłres: 
(-) WI. Grabski 

Le Mińistre des Affaires Etrangeres': . 
(-) Al. Skrzyński 


